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AHHOTALIUA

JIBysi3bIYHOE C/IaBsAHO-pyMbIHCKOe Cubuyckoe uderBepoesanremue (Tetraevanghelul slavo-roman de la
Sibiu) 610 ony6muKoBaHo B 1551-1553 rogax B Cnbny. I[To muenuto Jlartoma Jemens, Cubuyckoe det-
BepoeBaHrenye 6b110 TepeBesieHo B MojioBe, a VoH Tete n Anekcanipy Mapelr C4uTaIoT, 4T0 OHO OBUIO
nepesesieno B F0xHoit TpaHcumbBanuy. CoBCeM HeIaBHO 9TU [iBe Teopun Oblmt yrodHeHsl Voanom-Dio-
punom ®nopecky. Ilo ero MHeHMIO, /151 niepeBofia COMYCKOro YeTBEpOEeBAHTeNS, KPOME BbILIEYIIOMSHY-
TBIX ICTOYHMKOB, [IEPEBOIYMKI TAK)KE VICIIONb30BA/IM /IBA PAHHUX YELICKUX repeBofa bubmmu — [IpesneH-
ckyto bubnuio (Biblia Drdzdanskd, 1370 r.) u Onomoyrikyto bubnuto (Biblia Olomouckd, 1417 r.).
dpaszadeyedvo ayyérov, Aeyevo avyyel U mepeBoanTCs B pyMBIHCKOM TEKCTE Kak: doosprezece intunerece
de ingeri, TO eCTb ‘[BEHAJLIATh aHTe/IOB ThbMbI. OUeHb CTPAHHBIM BOCIIPMHMMAETCS B PYMBIHCKOM TEKCTe
CI0BO intunerece co 3HaYeHMeM ‘TeMHOTA. TO eCTb, JaHHOE MECTO O3HAYaeT TIBEHA/LIATh *TeMHOTA aHTe-
noB” OpHako B [Ipespenckoit bubmun 1 Onomoyukoit bubnuy Mbl HaXOAMM CIERYIOLNIT TeKCT: i dd mi
nynie viece nej dvanddcte tem anjelév | by mi dal ninye wiece nezli dwanadst tem andyelow. 3ecb cnoso
tern sIBJISIETCSL SKBMBATIEHTOM C/IOBA legion, M B COBPEMEHHOM YeIICKOM SI3bIKE OHO O3HAYaeT TO Ke, YTO
U PYMBIHCKOE€ intunerece ~ intuneric, To €CTb ‘TeMHOTa. YellICKOe {Ma MPOUCXOFUT OT CTAPOCTABSIHCKOTO
Tl o, KoTopoe o3HavyaeT ‘JIerMOH, TOJIIA, MHOXeCcTBO, 10 000-12 000 yenosex’. OnHaKo CTapOCIaBSAHCKOE
T po AB/IsAETCS TIOPKCKUM 3auMCcTBOBaHMeM. VicxopHoe croBo (tiimdn, tiimen) B TIOPKCKUX S3bIKAX MIMeET
TO )Ke 3HaYeHMe, YTO U B CTAPOC/IABSIHCKOM si3biKe. OHAKO BO BpeMsi, KOria 6bUIO 3aMIMCTBOBAHO C/IOBO
Tl 1o, B CTApOC/IaBSHCKOM YoKe CYIeCTBOBAl OMOHMM 3TOTO CJI0BA, T. €. y>Ke ObIIo ¢/10BO T {10 ¢ TOYHO
TaKoit ke GOPMOIL, HO C IPYIUM 3HaYeHMeM ‘TeMHOTa. B mpoljecce ynorpe6ienns a1 jBa Cl10Ba Mepemny-
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TAJINCh, ¥ B YEIICKOM Ima ~ tem yTPaTUIo 3HadeHye ‘MHOYKeCTBO, JIETVOH 1 OCTa/IOCh TO/IBKO 3HAYEHIe
‘TeMHOTA’

Ha ocHOBaHMM NIPMBEIEHHBIX BbILIE IPUMEPOB MOXHO CHOpMYINpOBaTh CIEAYOLINIT GyH/IaMEHTaIb-
HBIIT BOIIPOC: MOYXHO JIV TIPENIONIOKUTD IPAMYIO (PUIONOINYECKYIO CBA3b MEXY TeKCTaMU B CITydae CXO-
KUX WY TOKTECTBEHHBIX MepeBOYECKNX PeIIeHNI B YeIICKMX, PYMBIHCKIX, HEMEI[KIX ¥ BEHTepPCKIX
nepeBofiax bub/mm, KOTopble OBUIN CO3[JaHBI JATIeKO APYT OT APyra BO BpEeMEHM 1 IPOCTpaHCTBe? B aToM
JICCTIEOBAHNUM 51 IOTBITA/ICS JOKA3aTh, YTO C/IEAYeT IIPeAIOI0XKNTD, 4To B Kapmarckom Gacceiine B XV-
XVI Bekax cymjecTBOBama 00Ias MHOTOA3bIYHASA yCTHasA OMO/MeiicKo-1iepKOBHAA TepMIHOIOrNA. B oT-
CYTCTBIE NMUCbMEHHBIX IIePEeBOLOB Bubmin cBAIEHHNKI Ha [IePKOBHBIX GOTOCTY)XEHISIX [IEPEeBOAVIIN 1
O6'BSCHS/IN TATUHCKIE MU CTAPOCIABIHCKIe G1O/IeTICKIe TEKCTHI IS CBOEIT ayJUTOPUM B YCTHOI hopMe.
VimMeHHO chopMUpOBaHHAA TaKMM 00pa3oM yCcTHas 6ubieiickas JIeKCUKa, BO3MOXHO, ITOCITY>KI/IA UCTOY-
HUKOM U 1 nepeBogunkoB Cubuyckoro yerBepoeBanrenmus. [lepesogunky Cubuyckoro 4eTBepoeBaH-
re/fs IpU MepeBojie CTaPOC/IABAHCKOrO TEKCTa, HECOMHEHHO, ONMPANNCh Ha YCTHYIO TpaauLuio. B nox-
IepXKKY 9TOJ1 TUIIOTe3bl HAIIPAIINBAETCS €lile OfH aHATOTMIHBII IPYMep: IePBbIil COOPHMK PYMBIHCKIX
Ka/IbBUHVCTCKUX IIPOIIOBeNiell, Omy6nuKoBaHHbll B Bpammose B 1568 roxy abskonom Coresi (Cazanie),
TaxKe 6bUT cospan B Ilogkapmarckoit Pycu u mosxke npusesen B 0xxHyto TpaHCHIBBAHUIO C TOI 11€TIBIO,
9YTOObI HAIIeYaTaTh €ro.

KAHOYEBbLIE CAOBA

Cubnyckoe yeTBepoeBaHrenue, Harockue noydenns, [Ipesgenckas bubmus, Onomoyuxkas bubmms, cia-
BAHCTBO, MHOTOSA3bIUMe, pepOpMaliA Cpeit PyMbIH U PYCHHOB, IIePKOBHOCTTABAHCKIIT A3BIK, O1OIeiicKast
JIEKCUKOJIOTHA

1. ICTOYHUKHN CUBMYCKOI'O YETBEPOEBAHTIE/INA

Mexny 1544 n 1553 rogamu B I. Cubny [Benr. (Haov)ceben /| Nagyszeben, nem. Hermannstadt]
OBbIIO OIYOIMKOBAHO TPY KUPWIIMYECKMX M3HaHus. IlepBoe mpefcTaBiIsano co60il KaTexmns3nuc
Ha PYMBIHCKOM s3bIKe (1544 I.), 9K3eMIULAPbI KOTOPOrO He COXPaHWINUCh, BTOPOE — eBaHTIeIe
Ha CTapOCIaBAHCKOM s3bIKe (1546 I.), a TpeTbe — IBYA3bIYHOE CIaBSHO-PYMBIHCKOE eBaHTeIVe
(1551-1553 rr.). OT mocIegHero, KOTOPbI B PYMBIHCKOI TUTepaType HadbiBaeTcs «CuOMycKum
CTaBSAHO-PYMBIHCKMM 4eTBepoeBaHremeM» (Tetraevanghelul slavo-roman de la Sibiu), coxpa-
HWICA TonbKO ¢parmenT EBanrenns ot Mardes (Mo 4: 1 u nanee) (Evangheliarul). Crapocna-
BsHCKoe EBanremme 1546 ropa sABisercsa nepeuspaHueM EBaHTrenus, M3TaHHOTO MacTepOM
Maxkapue [Macarie] B 1512 r. B Toiproumire (BRV 1: 9-18). CraBsaHCKuMIT TEKCT JIEBOI KOTIOH-
Ky CuOMYCKOro 4eTBepOeBaHIe/NNA TAKXKe ABJIAETCA IeperevyaTKoll TeKcTa MacTepa Makapue
1512 r. B HacTos1IeM McCIefoBaHNY OyeT pacCMOTPEH IeHe3VUC PYMBIHCKOTO IIepeBO/ia, a TaK-
JKe CTTaBSHM3MBbI, BCTPEYAIOIINecs] B PyMBIHCKOM TEKCTe.

ITo muennto Jlavioma Jemens, Cubuyckoe yeTBepoeBaHrenye ObIIO epeBefieHO Ha OCHOBE
cTapociaBsiHCKoro Tekcta Makapue B MonpoBe (DEMENY 1971: 96-98), a Von Tere u Anekcan-
Ipy Mapelr cuuTaIoT, 4TO OHO OBLIO IIepeBefieHO Ha OCHOBE CTAPOC/IaBAHCKOro TekcTa Makapue
B IOxHoit TpancunbBauun (GHETIE 1966: 76-78, GHETIE 1979, MARES 1967: 65-77, MARES
1982: 184-192). Bce oHU cOIIaCHBI B TOM, YTO Iepef IMyOIMKaleil PyMBIHCKOTO TeKCTa Iie-
PeBOAYMKY CpaBHWIN ero ¢ bubnueit Jlrorepa 1 BO MHOIMX MeCTax MCIIPABWIIN CBOJ IIEPEBO],
cnenyst HeMezkoMy TekcTy (TasmMowski 2009). CoBceM HelaBHO 9TU iBe TeOPUM ObLIN yTOUHe-
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Hbl Vloanom-Onopunom Pnopecky. ITo ero muenuio, jisa nepesopa Crb61ycKoro ueTBepoeBaH-
rejvis, KpOMe BBIIIEYIOMSIHY THIX ICTOYHIKOB, [IePEBOYMKI TAK)Ke MCIIOTIb30BA/IN {BA PAHHUX
YemIckux nepesopa bubmu —Ipesnenckyio bubmuo (Biblia Drdazdanskd, 1370 r.) u Onomoyu-
kyto bubmuto (Biblia Olomouckd, 1417 1.), — a TakXKe ellje OAMH HeMeLKumii iepeBop (Johannes
Mentelin, 1466 r.) (FLOREscU 2015: 200-201). Teopus ®nopecky 6bi1a mpuHATa Taroke Brapu-
MypoM Arpuropoane (AGRIGOROAEI 2018: 92).

B kadecTBe IJIABHOTO apryMeHTa B II0/1b3y TOro, 4yro Onomoyukas Bubmus mocmyxmma
MICTOYHMKOM PYMBIHCKOTO TeKCTa, VloaH ®ropecKy IpuBOANT TOT (AKT, YTO B HEM C/IOBO Papu-
ceti B HeCKONIbKUX caydasx (M 5: 20, M 23: 14) nepenaetcs cnoBoM duhovnic (‘CBAILIEHHUK,
KOTOPBIII MICIIOBEAYET, [YXOBHVK ; COBPEMEHHOE 3HaYeHIe: ‘yXOBHbIIT PyKOBOANTENb ). B cTa-
POCTIaBSHCKOM TEKCTe Iapa/UlelibHbIX KOMOHOK CHOMYCKOro 4YeTBepOeBaHIeNus MOCIIefoBa-
TE/IbHO yIoTpebisaeTcs cnoBo gapuceti (farisei). Kpome Toro, Hu ogun nepesop bubmim storo
[IepIOJa He MeeT B KadecTBe [IePeBOfia C/IOBA (papuceli SKBUBAJIEHT CO 3HAYEHNEM 0YX08HUK,
3a uckmovenreM Onomoyukoit bubmn: Zidovskych duchovnikov (M 3: 7); duhovnici Zidovsti
(Md 22: 41). Ha ocnoBannu atux poopoB Oropecky cumTaeT, 4TO PyMBIHCKIIL IIEPEBOUNK,
HECOMHEHHO, 6b11 3HaKOM ¢ yenickuM TekcToM (Evangheliarul: 131, FLoRESCU 2015: 176-177).!

Bor elie HeCKO/IBKO HMOZOOHBIX IIPUMEPOB, IpuBefeHHbIX Priopecky. B pymbIHCKOM TekcTe
ropopurcs: «Atunce scuipird pre faga lui si-1 batia pre dupo cap» [“Torga oHu ymapumu ero mo
1ieKe u ounu ezo yoapamu no wiee’] (Md 26: 67). Gpasa u 6unu e2o yoapamu no uiee (I1o-pyMbIH-
ckut: batia pre dupo cap) OTCyTCTByeT KaK B CTApOC/IaBSHCKOM TEKCTe, Tak ¥ B bubmuu JTrorepa.
Opnako oHa ecTb 1 B Onomoyuxoit bubnnu (a posijky jej tepiechu) n B Hemerjkom niepeBozne MeH-
tenuua: und schliigen in mit halsschlegen (FLORESCU 2015: 197). ®nopecky fenaer clefyomuii
BBIBOJ{ — PYMBIHCKYI€E [IEPEBOYMKY JO/DKHBI OBUIVM 3HATD 1 YEIICKMIL, M HeMeLKIiT TeKCT. B M
16: 28, BMeCTO I71arojIa npuiimu, B pyMbIHCKOM TeKcTe ¢urypupyet raaron uomu: «fiiul ominesc
margind in imparatia sa» [‘cbIH YemoBedecKuii, MAYLINIL / UAA B cBoe apcTBO’]. dnopecky 06b-
SICHsI€T 3TOT BBIGOP PYMBIHCKOTO HepeBopunka BivstHueM Onomoyiikont Bubmmm, mockoneky
Kak MeHtenunH, Tak u JlI0Tep UCIONb3YIOT I71aron nputimu (kommen), B TO BpeMs Kak B Jelll-
CKOM TeKcTe HammcaHo: «syna clovécieho jduce v svém kralevstvi» [‘cbia uenoBeueckmit udem
B cBoe napctBo’] (FLORESCU 2010: 65).

B Mg 5: 16 MBI HaXOUM CIIERYIOLIYI0 KOHCTPYKLMIO: «si vor lauda tatdl vostru» [‘u npocna-
ssimest otupl Baw’'|. CormacHo ®mopecky, riaroi lauda cooTBETCTBYeT CIaBsiHCKOMY proslaviat
(mat. glorificent). PyMBIHCKMIT IlepeBOUMK II€pefas CTAPOCTIABSIHCKOE CIOBO HE I/IAr0/IoM
prosldveste, CyLIeCTBYIOLIMM 1 B PYMBIHCKOM SI3BIK€, @ 3HAYUT, OH IIOC/IE0BA YELICKOMY TeK-
cry: «i chvdlili otcé vaseho» (Onomoynkas brubnms) (FLOREscU 2010: 66). Takke B I0/Ib3y dell-
CKOTO BIIVISIHUS, 110 MHeHMI0 DIOpecKy, TOBOPUT 3aMeHa CJI0Ba «IyKaeblll | Henpusi3Hv» B TEKCTE
MonuTBbl «OT4e Halll» CJIOBOM 3710: «insd izbdveste de reu» [‘u36aBp MeHs ot 31a’] (Md 6: 13).
I nopTBepkpenns atoro Propecky ccputaercst Ha Vocuda Kamaps, 1o MHEHNMIO KOTOPOro
HeT HU OJJHOTO CTAPOC/IaBSHCKOTO TeKCTa MOMMUTBBI «OTdYe Halll», KOTOPBIL B 9TOM MeCTe M€/l
6b1 c1oBO zlo (CAMARA 2011: 39). B T0 >xe BpeMs faHHOE BbIpa>keHue BcTpedaeTcs: B OnoMoyly-
koit bubmn («ale zbav ny ot zlého»).

! Cnucok cpefHeBEeKOBbIX HEMEL[KIX IIePeBOOB cIoBa phariseus cM. DIEFENBACH 1857: 225. S unTupyio TeKcT
«Onomoykoit Bubmum» n «JIpesgenckoit Bubmn» o crepyromemy n3panmo: Kyas 1981.
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2. OT IETMOHA K TbME

Hinke 51 xoTen 6bI IPUBECTH ellje OAMH IIPUMep ITepeBOAYECKOro pelleHns, He yKasaHHoro do-
PecKy, KOTOPBIII Ha IIepBBIil B3IVLAJ, Ka3a/lIoch Obl, HOATBEp)KAaeT Teopuio Oopecky o TOM, 4TO
nepeBoguyky CrO61yCcKOro YeTBepOeBaHIeIs UCIIONb30BaI YelICKuli TepeBox bubmim. B py-
MBIHCKOM IlepeBofe cTux M 26: 53 mepepaercs ciefyommmM ob6pa3oM: «sau pare tie ca eu nu
poci astadzi agiunge cu ruga me pre tata-miu, si se-mi dee mai mult necat doosprecece intunerece
de ingeri?» [Vinu ThI XO4elb cKasarh, YTO 5 He MOr Obl mpocuth OTua Moero, 1 CerofHs OH
Ias Obl MHe 60Jiee BEHALATY €210H06 aHTelIoB? ]. OYeHb CTPAaHHBIM BOCIPUHMMAETCA B Py-
MBIHCKOM TeKCTe CJIOBO intunerece co 3Ha4eHUeM TeMHOTA. To eCcTb, JaHHOE MeCTO O3HAYaeT:
‘mBeHaznuaTh *reMHOTa aHrenoB. CerofiHs 3TO COBEPIIEHHO OECCMBICIEHHO, KaK Ha IEepPBBIil
B3IVLAJ, 6€CCMBICTIEHHBIM Ka)XXETCA VI METOJ, PYMBIHCKOIO IIePEeBOAYNKA, TaK KaK CTapOCIaBsH-
CKMIL TEKCT IIOTHOCTDIO CJIEiyeT IPEeYeCKOMY OPUTYHAY: U B TOM, U B PYTOM MBI BUJVM CJIOBO
neeuor (Aeyemva ayyéhmv, heyelva avyyel ). Opaako B [Ipesnenckoit bubmum n Onomoyukoit
Bubnuy Mbl HaX0oVM CIIeRYIOLVIL TEKCT: «i dd mi nynie viece nej dvanddcte tem anjelov | by mi
dal ninye wiece nezli dwanadst tem andyelow». 3fecb C/I0BO tem ABJIAETCs SKBUBATEHTOM C/IOBa
legion, m B COBpeMEHHOM YeLICKOM s3bIKE OHO O3HAYaeT TO XKe, YTO M PyMBIHCKOe intunerece
~ Intuneric, To ecTb ‘TeMHOTa. MO>XHO OBIIO OBbI Cpasy >ke CHeNaTh BBIBOJ, YTO Nepeli HaMu He-
OIIPOBEPXKMMOE JIOKa3aTeIbCTBO TOTO, YTO 4elickye bubmmy ObUmM MCIOTb30BaHbI B Ka4eCTBe
IpsAMOro MCTOYHMKa Ipu nepesopie Cubumyckoro ueTBepoeBaHrems. IIpexpe deMm Iepeiltu
K OIPOBEP)KEHMIO 3TOTO, Ka3a0Ch ObI, HAIE)KHOTO U JIOTMYHOTO OOBSICHEHWSI, [aBaiiTe pac-
CMOTPMM, KaKuM 00pa3oM B YeIICKOM TeKCTe Ha MeCTO CJIOBa legion MOIJIO TIONAcCThb CJIOBO tma
(MHOXecTBeHHOE 4nCIIo tem). Helckoe 1ma MpOUCXOIUT OT CTAPOCTaBSIHCKOro T [, KoTopoe
O3HayaeT JIeTVOH, TO/NNA, MHOXeCTBO, 10 000-12 000 uenoBex’. OnHako crapocnaBsHcKoe T o
SIBIISIETCS TIOPKCKMM 3aUMCTBOBaHMeM. VIcxoHoe croBo (tiimdn, tiimen) B TIOPKCKUX SI3bIKAX
MMeET TO >Ke 3HaYeHIe, YTO M B CTAPOCTaBIHCKOM s13biKe. OfHAKO BO BpeMsi, KOTrfia ObIIO 3a1M-
CTBOBAHO C/10BO TU [L0l, B CTAPOCTABAHCKOM y>Ke€ CYI[eCTBOBAJl OMOHMM 3TOTO C/I0Ba, T. €. yXKe
OBIIO CTIOBO T [0 ¢ TOYHO TaKOI >ke POPMOIL, HO C APYruM 3HadeHMeM: ‘TeMHoTa (HADROV-
I1Cs 1994: 20-21). B npouecce ynorpe6nenns 9T1 ABa C/I0Ba IEePENyTaliCh, I B YEIUICKOM tma
~ tem yTpPATIUIO 3HaYeHMEe ‘MHOXXeCTBO, JIETVIOH, ¥ OCTAIOCh TONbKO 3Ha4YeHMe ‘TeMHOTa. OTCIO-
Ia C/IefyeT BBIBOJ], YTO PYMBIHCKUII IIepeBOYNK JMCIIO/Ib30BA YELICKIUII TEKCT, HO IIepeBeI ero
HEIIPaBUIbHO, 110 TOJ IPUYIHE, YTO 3HAJI TOJIBKO OFHO 13 IBYX 3HAUECHUII CTIOBa tma ~ tem, T. e.
3HaYeHle ‘TEMHOTA’

ITO HOCTY>XMIO OBI HEOIIPOBEP>KUMBIM JOKa3aTe/IbCTBOM TOTO, YTO TPV OKOHYATETTBHOM CO-
CTaBJICHU! PYMBIHCKOTO TekcTa CIOMYCKOro YeTBepOeBaHTe/Ns IIePEeBOAUYMK MCIIONb30BAI IBE
yewickye b6, ynoMsaHyThle Bblle. ITO HOATBEPXKAAET U TOT (PAKT, YTO U3 PYKOIMCHBIX U
HeYaTHBIX 4Yellckux bubmmit o 1551 roga tonbko B [pespenckont 1 OOMOYLKOI B COOTBET-
CTBYIOLIEM MeCTe BCTPeYaeTCs CJIOBO ferH, BO BCEX OCTAIbHBIX C/Iy4asAX M B YELICKUX TEKCTaX
¢urypupyet cnoso legion (PECIRKOVA 1998). [lanee, ogHaKo, 5 XOTel Obl JOKAa3aThb, YTO HaXKe
B TaKOM, Ka3aJloCh Obl, OYEBUIHOM CIIy4ae Mbl He MOXKEM C YBEPEHHOCTBIO yTBEP)XKJATh, YTO
IaHHbIe IBe YelIcKye Bubmum feiicTBUTeNbHO ObIIM MICIIOIb30BAHBI PYMBIHCKVM IIePeBOSYM-
KOM B Ka4eCTBe VICTOYHMKA.

Bo-nepBbIX, Bo MHOIUX Apyrux bubmmsax B paccmarpuBaemom Mecte (M 26: 53) cnoBo ne-
210H OBUIO TIepeBefIeHO MEPEBOAUMKAMU KaK Mbmd, MeMHOMA: TaKUM 00pa3oM, Mbl HAXO[UM
cnoBo Finsternis (‘TeMHOTa’) Tak)kKe B y)Ke YIOMIHYTOJ HeMelkoit bubmuu Menrennua. B no-
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CJIefHeM CiIy4ae IepeBOAYNK YTOYHII 3HadeHye Finsternis, BCTaBUB c10BO schar (‘Tronmna’): «und
er geb mir mer denn XII schar oder vinsterniss der engel» (KURRELMEYER 1904). Kcraru, coor-
BeTcTBUE legio — Finsternis MO>XHO HaiiTM ¥ B CPEJHEBEKOBBIX JIATMHO-HEMELIKMX ITIOCCApPUAX
(DIEFENBACH 1857: 322). C TOYKU 3peHMsI UCTOPUM BEHTePCKOTO A3bIKa MOXKET ObITb 0COOEH-
HO MHTEPecHO, 4To B AnopckoM kogekce [Apor-kodex] Benrepckoii I'ycurckoit bubmm (mara
cosfaHys — KoHell XV Beka) 9TOT OTPBIBOK IIPeACTaB/IeH CIIEAYIOLIM 00pasoM: «avagy nem
kérhetem az én szent atydmat, hogy kiildene nekem tizenkét themen angyalt?» [‘wnu s He Mory
onpocuTh 1 Moero Cesitoro OTIa MpUCIaTh MHE IBEHA/IATh «TeMHOT» aHrenos?’] (AP: 209).
Wrak, themen, «memHom», B « AIOPCKOM KOfleKCe — 3TO 3a/IMCTBOBAHNE TOTO K€ TYPELIKOTO
c10Ba tiimdn, tiimen, KOTOpOe B CTAPOCIAaBSIHCKOM sA3bIKe nepelio B T po. CoBpeMeHHas BeH-
repckas ¢popMa JaHHOTO C/IoBa — tomény ‘Kpernkuii (Hanpumep, o pactsope)’ (TESz).

Eme 6ormee mHTepeceH TOT (aKT, YTO PYMBIHCKMII IIepeBOJ, KOTOPBII Ha IEPBbIA B3IIAL
Ka)KeTCsl HacToAIMM hapax legomenon, Ha caMoM fieie He sIB/IIETCS YHMKA/IBHBIM SIBIEHMEM.
He MeHee 4eM B [lecATI pas/IMYHbIX CTyYasX B PYMBIHCKMX II€PKOBHBIX TEKCTaX, HAIMCAHHBIX
1o 1620 ropa, yanoch BbIABUTD, YTO CIIOBO /1€2UOH, APMUS, MHOMECIB0 B PYMBIHCKOM IIepeBO-
Jie epefiaeTcst CJIOBOM intuneric ‘TbMa, TeMHOTa. OCHOBBIBAsICh Ha MIPOMCXOXKJEHNM TEKCTOB,
TaK>Ke MO>KHO HEOCIIOPMMO HOKa3aTh, YTO MBI MIMEEM Jie/I0 He C AMaIeKTHOI 0COOEHHOCTBIO,
a ¢ 00LIMM SIBJICHUEM, PACIPOCTPAaHEHHBIM Ha BCEM apeasie pyMBIHCKOTO A3bIKa, a TAKXKe U TO,
YTO 9TO C/IOBO B APEBHOCTY, IOMVIMO 3HA4YEHMs ‘TEMHOTA, IME/IO 3HaUeHMe ‘Macca, MHOXXECTBO,
60JIbIII0e KOMMYECTBO, KOTOPOE B PYMBIHCKOM Celf4ac yTpaueHO TOYHO TaK >Ke, KaK ¥ B Yelll-
CKOM, IIOIbCKOM ¥ HEMELIKOM sA3bIKax. B Tabmuijax HyKe MHOIO IIPUBENEHO HECKOIBKO TAKUX
IIPYMEPOB 13 PYMBIHCKOI II€9aTHO PO YKIMI BTOPOI 1To7oBMHBI X VI Bexa.

Tabnuya 1.

Coresi: Lucrul Apostolesc, Vulgata
Bpaios [BeHr. Brasso, Hem.
Kronstadt], 1563

(BRV 1: 49-51)

Hesan si tocmira pretul lor si aflard | et computaverunt pretia W CJIO>KU/IN LIEHBI UX,
19:19 argint cinci intunearece illorum et invenerunt argenti | 1 okazanoch ux Ha
quinquaginta milia nsmvoecsm moicsiu
[opaxm]
Iean Vezi frate, cite intunearece Vides, frater, quot milia sint BUJIULIDb, OPaT, CKOTbKO
21:20 sint de iudei in Tudaeis moicay [yseposasuiuix]
Nynees

Coresi, Psaltiri,
bpamos, 1577
(BRV 1: 63-67)

I1c 90: 7 | ciadea-va de parteatamiisi | Cadent a latere tuo mille et ITapyT mopte Te6s ThICAYA
untunearece de a dereapta ta | decem milia a dextris tuis U 0ecAmb MulCAY ONECHYI0
(I1c 91: 7) Tebs
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[Tomo6HBIM Xe 06pa3oM 0OCTOSAT fiefa U C IpuMepamu, puBefeHHbIMU PIIOpecKy U IpOL-
TUpOBaHHBIMY MHOM Bbiie. Harpumep, B Koprexce Mopnancku [Jordanszky-kédex], cosmannom
Mexnay 1516-1519 rr., cnoBo gapuceil [phariseus] mepeBOgUTCA Ha BEHTePCKIUIT A3BIK KaK MOHAX
[szerzetes], 4TO OYeHD G/IMBKO IO 3HAYCHMIO K YELICKOMY ¥ PYMBIHCKOMY 0yx08HuK [duhovnik].
[To3BosIsIeT /M1 9TO IPEAIIONIOKUTD HaIM4Yye TIPSIMOI CBSI3U MEX[Y BEHIePCKIM, YEIICKUM VTN
PYMBIHCKMM TeKCTOM? O4eBUJHO — HET.

Tabnuya 2.
Vulgata Kopexc Moppancku Cubuyckoe Biblia
[Jordanszky-kodex] YeTBEpo- Olomoucka
eBaHTeNne
Mo Vae vobis scribae Jaj tiinéktek irdstudok | Vai de voi hore vam, rope Bam,
23:25 et pharisaei hypo- | és szerzetesek carturarilor mistfia KHIDKHJKI
critae [monaxu], képmutatd | si fraizeiilor duchovnici, | u gpapuceu,
fatarnicilor pokrytci JIIeMephl

OTcyTCcTBYyIOIAsA B CTAPOCTIABAHCKOM TeKCTe 4acTb M 26: 67 «OWy ero yrapamu II0 Lee»
BCTpedaeTcs He Tonbko B OnoMoyukoit bubnum, Ho 1 B apyrux nepesogax bubmnu, cnenan-
HbIX 10 Cubuyckoro yerBepoeBaHrenys. Tak, HanpuMep, u B HoBoMm 3aBere, IepeBeieHHOM
Ha BeHrepckmit A3bIK [a6opom Ilemtyu u uspanHoM B Kpakose B 1536 I.: «TOra IUIeBaIyu eMy
B /IML0 M1 6MM ero yRapamy 1o 1ree» (PESTI 2002). Bosee TOro, UMEHHO 3TOT TEKCT BCTPeYaeTCst
u B HoBoM 3aBere Dpasma, xoropblit [abop Ilemrty mcronb3oBan B KayecTBe eAMHCTBEHHOTO
ucroynuka: «Tunc expuerunt in faciem eius et colaphis eum caeciderunt» (ERasMus 1541: 95).2
TaxyM 06pasoM 1 B 9TOM CIy4ae Mbl He MOXKeM OJHO3HAYHO yTBEPXK/AaTh, YTO PYMBIHCKUIL Ie-
PEBOAYNK CIIE0BAJI MCKTIOUNTEIbHO YelIcKoit bubmm nim Hemenkort bubmun MeHTenuHa.

3. CUBIIYCKOE YETBEPOEBAHTI'EJIME 1 HATOBCKHME IIOYYEHUA

Ha ocHOBaHUM NpVBENEHHBIX BbILIE IPUMEPOB MOXKHO cOPMYIMPOBATL CIeRyoLil GyH-
IZaMeHTAa/IbHBIIl BOIIPOC: MOXKHO /U IIPeAIIONIOKUTD NPAMYI0 (UIOIOTMYECKYI0 CBA3b MEXY
TeKCTaMM B ClIyyae CXOXKUX UM TOX/IECTBEHHBIX MEPEBOAYECKMX PElIeHMI B YEeUICKUX, Py-
MBIHCKMX, HeMeLIKMX ) BEHIepPCKUX IepeBofax bubmmu, KoTopsle ObUIN CO3LAHbI JATIEKO APYT
OT Apyra BO BpeMeH!U U IPOCTpaHCTBe? JIpyruMu cmoBaMm, MOXKEM JIM MBI YTBEpPXK/1aTb, 4TO
CXOXKeCTb IepeBOJia KAKOTO-M1M00 BRIPXKEHMsI OOBSICHSIETCS TEM, YTO EPEBOYNK TO/DKEH ObUT
OBbITH 3HAKOM C O1O/IEICKUM TEKCTOM, B KOTOPOM JJAHHOE BBIPOKEHME OBUIO MepeBeeHO TAKNM
e obpasoM? Ha Moit B3IVLAJ], OTBET ClIefyeT UCKATh B IBYX HAIIPABJIEHMAX: C OJHOI CTOPOHBI,
MBI MOXKEM VIMEeTb JIeJI0 C IPOCTBIM COBIIafieHNeM; C APYTO >Ke CTOPOHBI (M 5 caM CYUTAI0 9TO
6oj1ee BepOATHBIM), CTIEAYeT MPefIoNIoXNUTh, 4To B Kapnarckom 6accerine B XV 1 XVI Bekax

2 B KJIacCYeCKOiT IaTBIHU VICXOAHOE 3HAaYeHNue croBa colaphus: yoap kynaxom. OFHAKO MbI 3HaEM U3 C/IOBaps
Anp6epra Monbaapa Cenrm [Szenczi Molnar Albert] (Dictionarium Latino-ungaricum, Noriberga, 1604), 4To
cnoBocoderanue collaphum infringere, caedere, ducere Takxe vMera sHa4eHMe ‘yaaputh 1o wee’ [nyakon vernil.
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CylecTBOBaIa 00Ijas MHOTOS3BIYHAS YCTHASA OMOJIeiiCKO-1IepKOBHAs TepMMHONOINA. B oTCyT-
CTBME NMUCbMEHHBIX ITepeBOfioB bubmmy CBAIIGHHNKY Ha IIePKOBHBIX 60TOCTYyXXEeHIAX MepeBo-
AV ¥ OOBSCHSIN JIATMHCKYUE VTN CTapOCTIaBAHCKIE OMO/IeiCKIie TEKCTDL ISl CBOEN ayfuTO-
pun B ycTHOI popMe. VIMeHHO chopMmpoBaHHAA TAKUM 00pa3oM ycTHasA 61bericKas TeKcuKa,
BO3MO>KHO, IIOCTY>KI/Ia MICTOYHUKOM I JJLA IlepeBOofunKoB C1OMyCKOTO YeTBepOeBaHTe/INA.

[TepeBomunky CrbmycKoro 4eTBepOeBaHI e IPY IIEPEeBOJe CTAPOCTAaBAHCKOIO TEKCTa, He-
COMHEHHO, OIIVPA/IUCh Ha YCTHYIO TpafuLmio. PymbiHckue nepeBofunky CuOuycKoro 4eTsepo-
eBaHTe/Vsl IIePEeHeCIN YCTHYIO0 O1O/IeNICKYI0 TEKCUKY OKPYXKAIOLVIX UX SA3BIKOB (BEHIepCKOro,
HEMEILKOT0, YeIIICKOI'0) Ha PYMBIHCKYIO II0YBY Y MICIIO/Ib30BA/IN ee IIpu nepeBofe TekcTa HoBoro
3aBera. BoT uTO 00BsACHSET Te 3 deKTHBIe ¥ TOUHBIE apajUienu MeXay Tekctamy Hosoro 3a-
BeTa Ha PasHbIX SA3BIKaX, KOTOPbIE Y>Ke ObUIM IepednciIeHbl Bbille. TakiuM 06pa3oM, MCTOUHIK
Cubuyckoro 4yeTBepoeBaHIeNNsA ClIefyeT UCKaTh B MHOTOSA3bIYHOI cpefie. Ha Moit B3risap, 9Toi
cpenoit Morya 6b1Tb Ilopkapnarckas Pycs (1. e. MapaMypel B coBpeMeHHOIT PyMmbiHnm 1 Ykpa-
MHe, a TAKOKe CeBepHasi 4acTb MofaBum), IOCKOIbKY TaM T'OBOPWJIY HA BCEX PaCCMaTpPUBAEMBIX
A3BIKaX (BEHTePCKOM, PYMBIHCKOM, HeMELIKOM, 4elIcKoM) (VERKHOLANTSEV 2008). PyMbrnckmit
TEeKCT, co3paHHbll B Ilogkapmarckoit Pycu, B Mapamypelile, B MOC/IeACTBUN OBUL NpMBe3eH
B Cnbny (II0CKO/IbKY TaM OblIa KMpWUINYecKas Turnorpadus).

B mopjepikky 9Toil IMIIOTe3bl HAIIPAIIMBAETCA €llle OffMH aHAJOTMYHBIN IpUMep: MepPBbIi
COOpPHMK PYMBIHCKIMX Ka/IbBUHICTCKIUX IIPOIIOBEielt, ONyOnnKoBaHHbI B bpamose B 1568 roxy
nbskonoM Coresi (Cazanie, BRV 1: 51-52), Taxoke 6511 co3pas B [TogkapraTckoit Pycn u mosxe
npuseseH B IOxHyto TpaHcuibBaHMIO € TOJI Lie/Iblo, YTOOBI Hamevarathb ero. Kak u B ciydae
Cubuyckoro yerBepoeBanrens, Vlou leue u Anexkcannpy Mapenr cunrator, yto Cazanie Taxoxe
6b1710 cosfano B IOxxHoi1 Tpancunpsannu. Opnaxo [Tanpene OnTsany yoennTenbHbIMU GUIOIO-
IMYEeCKMMY apTyMeHTaMM JOKa3asl, YTO HEMOCPEACTBEHHBIM MCTOYHNKOM PYMBIHCKOTO TEKCTa
ABJAOTCA T. H. HAeosckue noyuenus [Nyagovai Posztilla], cosganuble B KapraTcko- YKpanHCKOM
pernoHe B KoHIle XVI Beka. CeropiHA B HallleM PaCIOPsDKEHNI HAXOAWMTCS eITHCTBEHHbIN PyKO-
IVICHBII 9K3eMIULAP, HANMCAHHDIA B 1758 rofy (KCTaTi, B IeYaTHOM BJJ€ OH ObII OYO/IMKOBaH
TONBKO B Hayase XX Beka). Ha oCHOBe TIaTeJIbHOrO TEKCTONOrMYECKOro cpaBHeHus Onrea-
HY ybemuTe/IbHO MOKa3aJl, YTO TeKCT PYMBIHCKMX €BaHIeJIbCKIX KOMMEHTapyeB IPaKTIYeCKU
UJIeHTVYeH PYCUHCKUM IIPONOBENsM, Pa3HuUIla HAOMIOfAeTCs INIIb B IOPAIKe X CIe[OBAHMA
(OLTEANU 1963: 167-176, OLTEANU 1965, OLTEANU 1966).° V Hac HeT HMKaKUX CBEJEHUI
0 TOM, 4TO TeKcT HAroBckux mpomnoseyelt Mor nonactb B I0xHyto TpancuibBanuio. /13 aToro
JIOTMYECKY CTIefyeT, YTO PyMBIHCKMII IlepeBop noydennit (Cazanie), kak u Cubuyckoe geTBepo-
eBaHrenue, 6pU1 co3naH B Ilogkapmarckoit Pycu. Opgnako Von Tene n Anexcannpy Mapemr He
cormacumich ¢ MHEeHneM OJTeaHy 1 IPORO/DKA/IN OTCTaNBaTh TOUKY 3peHnsA o ToM, uto Cazanie
BO3HMKIIO B HOxxHOIT TpancunpBanyu. Herb3s Ob10 OTpULIaTh BHICOKYIO CTENIEHb COOTBETCTBUSA
MEX/Y PYMBIHCKUM VM PYCMHCKUM TeKCTOM, 03ToMy lete 1 Mapelu BBIABMHYINU i 000CHO-
BaHIIs CBOEJT TeOPUY IIPEIIONIOXKEHIIE, YTO COOpaHue IIPOIOBefiell AKOObI MIMeIO CTapOCTIaBsH-
CKWJT OpUTVIHAJI, HBIHE YTpadeHHbIIT, KOTOPBIiL [103)Ke ObII He3aBUCUMO IIepeBeieH Ha PyMBIH-
CKWIt ¥ pycuHCcKuit A3biky (GHETIE 1970: 125, MARES 1974: 266-268). OgHaKO 3TO IOTHOCTBIO
omposepraercsa ciaepyoumym ¢axroMm. B Cazanie copmepxkurcs npomosenb Menuyca Iletepa

? Tekct Hseosckux noy4enuti BriepBble 6b11 omryomikoBan AnekceeM Jleonnposudem IlerpossiM B 1914 1., a 3a-
teM B 1921 . Texct IleTpoBa OblI epenspaH B pelpiHTHON hopMe Kadenpoil yKPauHCKOIL 1 PYCUHCKOI Guio-

noruy Beicurest mkonsl . Hupenbxasa: Nyagovai Posztilla.
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IOxaca [Melius Juhasz Péter], onmy6mixoBaHHas Ha BEHI€PCKOM s3bIKe B 1563 rogy B ToMe /13-
6pannvie nponosedu [Vilogatott prédikdciék]. Y Menmyca oHa BXOZMUT B KPYT IPOIOBeell Ha
T. H. «Manoe» Poxxpectso [Kiskaracsony] (HoBorogHue rpasgHuKM) i IOCBALIEHA €BAHTE/INIO OT
JIyxu 2: 21 (MEL1US 1563: 99-102, Cazanie: 165-168). B Cazanie nocnegHime e CTpaHNIIbI IPO-
noseny Memuyca (101-102) y>ke He COfep>KaTcsi, BMECTO HIX PYMBIHCKII TEKCT 3aKaHUMBAETCA
BCTABKOJI, HAIMCAHHO CaMMM IepeBOAYMKOM. TakyM 06pa3oM, 3TOT OTPBHIBOK, HECOMHEHHO,
ABJIsIETCS PabOTOI CaMOTro IIePEeBOAYMKA, IIOCKOIBKY 9Ta YacTh TEKCTa OTCYTCTBYyeT U B Hsros-
ckMx noydeHnax. OfHaKo 0COOeHHO ImpuMeyaTesieH TOT GakT, 4To IporIoBeab Memnyca Takoke
BKItouyeHa B Harosckue noyuenus (Nyagovai Posztilla: 197-198), He cunrasi, KOHEYHO, JBYX-
CTPAaHNYHYI0 BCTABKY PYMBIHCKOI'O TE€KCTA, YHOMAHYTYIO Bbille. OCTaeTcss OTKPBITBIM eIVH-
CTBEHHBIII BOIIPOC: KaKasl Bepcus NOABMIACH paHbllle, PyCMHCKAA WIM pyMbIHCKasA? [Ipyriumn
C7I0BaMy, OBUI /Y BEHIePCKUIl TeKCT Mennyca IepeBeieH CHaYajla Ha PYCUHCKUIL WM Ha py-
MbIHCKNII A3bIK? TleTpoB, [Jexxé, Aunpai 3ontan u Onreany cunrtany 60ee paHHeN PYCUHCKYIO
Bepcuio, a lerte 1 Mapeln HacTauBany Ha CYIeCTBOBAHMM IMIIOTETUYECKON CTAPOCIaBsIHCKOM
IepBOHAYa/IbHOI Bepcui, 0 4eM yrmomyHanoch Boiie (Nyagovai Posztilla: 5-20, ZoLTAN 2006,
OLTEANU 1966, GHETIE 1970: 125, MARES 1974: 266-268).

bonee paHHee BOSHMKHOBEHNE PYCMHCKOTO TEKCTa MOXKHO IIPOEMOHCTPMPOBATDH, MIMEHHO
CpaBHUB IlepeBoyibl Tporoseny Menuyca. Hazpanne mpornoseny MAEHTUYHO B PyMBIHCKOIL U Py-
CMHCKOJ BePCUAX, IIPY YeM [0 TAKOV CTEIIeHN, YTO PyMBIHCKII ePEBOYNK Jla)Ke He CTaI Iepe-
BOJUTD €r0 Ha PYMbBIHCKIA, @ HaIMCAJI 3aI/IaBlie Ha PyCMHCKOM s3bike: Na obrezanie Gospodine,
na liturgii. Hu nponosens Mennyca, Hu HAroBckue noydyeHus He comepyxar caM OmOmericKuii
TEeKCT, Ha KOTOPOM OCHOBaHa IIPOIIOBEIb, B HUX YKa3aHO TO/IbKO MecTo B CBsmeHHoM [1ncanvn
(JIyka 2: 20-21). B pyMbIHCKOJI Bepcuy, OFHAKO, IPUBOJAUTCS ITOTHBIN OMOTEICKIUII TeKCT, I10-
CJIe KOTOPOTO IIPONOBEeAb HAYMHACTCSA C TOIO XKe 0OpalljeHNs, YTO M B PYCUMHCKOM TeKcTe: Frafii
miei — Bratia moi (bpamovs mou). 10 0bpaiieHye y Mennyca oTcyTcTByeT. Kak B pycHHCKOIL, TaK
U B PYMBIHCKOJI Bepcyu IIPOIIOBeAb pasfeeHa Ha iBe yacTty (y Menmuyca aTo pasfiesieHye Takoke
OTCYTCTBYET): B PyMBIHCKOI BepCHH, OJHAKO, PYMBIHCKIII aBTOP 13 BTOPOII YaCTH II€PEBORUT
TOJIDKO IIepBbIe [Ba IPeJIOKeHNs, a 3aTeM BCTaBJIAET CBOJI COOCTBEHHBII KOMMEHTAapUil, YIIO-
MSAHYTBIN Bbllle. TakyM 06pa3oM, OH 3HAYNMTENbHO COKpAIlaeT OPUIMHAJIBHBIN TEKCT, 4TO ellle
pas DOKasbIBaeT, YTO PYMBIHCKUII TEKCT He MOT OBITb IIPOTOBEPCHEN, IOCKOIbKY PYCUHCKMI
TEKCT COZIEP>KUT BCIO IIPOIIOBeb Memnyca, a pyMbIHCKUIL — TONBKO IepBylo dacTh (Cazanie:
167, Nyagovai Postilla: 198). Cnenyromiee mpepioxenne Menuyca («Harmad, hogy megmutassa,
hogy 6 volt a vége és a valdja a testi kornyiilmetélésnek») nepeBefeHO MOMTHOCTBIO OYKBaIbHO
KaK B PYMBIHCKOJi, TaK U B PYCUHCKOI Bepcuu: «A treia, cum sd arate cum pre el au ardtat legea
obreazanii, si elu vig si cap si fire legiei — Tpemee: wimo 6vi yka3aso, axv 08yH® ectib NPA60 06Pry-
3amilo U 08yHD ectmv KoHeyw U 201064 (MELIUS 1563: 99, Cazanie: 166, Nyagovai Posztilla: 198).
B pycunckoit Bepcun BoIpaskeHe «vége és valdja» [KOHell 1 MCTIHA / CYIIHOCTb] (B PYMBIHCKOM
TEeKCTe: «vig si cap») 3aMeHEHO Ha KOHel, U 2071064, KaK I B PyMBIHCKOM S3bIKe, I7ie BEHI€PCKOe
CI0BO valdja [ucTUHA / CYLIHOCTD / peaJbHOCTD] IIepeBefieHO PYMBIHCK/IM aBTOPOM KaK 2071084
(pyMm. cap).

OCHOBBIBAACh Ha BBILIEU3TIOKEHHOM, S IPUAEPKMBAIOCh MHEHNS, YTO PYCUHCKas Bepcus
OblTa IIepBoIL, a MOKe C Hee ObUI CAe/IaH PyMBIHCKIIL epeBof,. [TosBnenne nponoseny Menny-
ca B HATOBCKMX MOy4YeHNAX O3HAYAeT, YTO PYCUHCKMIL TEKCT OBUI CO3AaH MeXAY 1563 1 1568 rr.:
ToM Menuyca 6b11 ony6mkoBaH B 1563 1., a u3ganue gpsakona Coresi, Cazanie, — B 1568 1. Tom
«J136panHbIX mponoseneit» [Vilogatott prédikdciok] BmomHe Mor IomacTh Ha PYCUHCKYIO Tep-
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putopuio u3 BeHrepckoro ropopa [lebperen [Debrecen]. V3BecTHO, YTO OFHMM U3 ITTaBHBIX
CrIoHCOpoB Mennyca 6bi1a ceMbs Maroun. «J/I36paHHble IPOIIOBeAV» ObIIM Fa)ke ITOCBAIIEHBI
Memuycom »xeHe anmmapa Maroun [Magocsi Gaspar], EBnamum Maunrran [Massai Eulalia], uto
II03BOJIACT IIPEAIIONIOKUTD, YTO ceMbs Maroun Taxxe 1 (pMHAHCOBO HOJfiep>KMBaa U3LAHME
kHury. Buauasne lammap Maroun 6pu1 KanuraHoM Kpernoctu B I. [rona [Gyula], Ho B 1560 r. us-
3a Ipec/IefjOBaHMIl CO CTOPOHBI TYPOK OH BMeCTe CO Bcell ceMbeil nepeexan B I. TopHa [Torna]
B ropubiit pernon Penpdénpy [Felfold] Ha ceBepe ucropuueckoit Benrpun [B HacTosIee Bpe-
ms Turna nad Bodvou, CnoBakusi], a Takxe OffHOBpeMeHHO Obl/I Ha3HAYEH KAalMTAHOM 3aM-
Ka I. MykaueBo [Munkacs]. Iloatomy y Hero 6bUIv Bce BOSMOXKHOCTY Il PACIIPOCTPaHeHMs
Pecdopmanuu cpeim cIOBaIKOro ¥ PyCUMHCKOIO HaceleHMs 9TOro pajioHa. JIBOXOpopHbIl Opart
lammapa Augpam Maroun ObU1 CTyAeHTOM B ButTen6epre u uMern Xxopoluye oTHoOIIeHus:A ¢ Me-
nanxToHoM ¥ KanbBuuom. Cembst Maroun noppepskana IyOIuKauuio B oOIell CIOXHOCTU
cemu uspaumit Memnyca (SzaB6 1987: 263-278). Co60pHuK npomosefeii Menyca MOT IOnacth
B PYKM KaKOTO-TO PYCUHCKOTO CBSAIeHHUKA VIMEHHO Oarogapsi cembe Maroun. CocTaByieHme
cOOpHMKa TOYYeHNIT TAK)Ke MOXKHO CYUTATh Pe3y/IbTaTOM JeATeNbHOCTI ceMby Maroun B cde-
pe pactpoctpanenns Pedopmariyn.

Taxkyum 06pa3soM, IpyBefieHHbIe BBILIE IIPYMEPbl IOKA3bIBAIOT, YTO IPYU M3Y4YeHU! IIapaj-
JIETIbHBIX MeCT O1O/IeiiCKuX IepeBOjOB MM TI€PEBOJIOB IPOIOBeMeil Ha pa3Hble A3bIKM HEOO-
XOIMMO COOJIIOfIaTb OCTOPOXKHOCTD. VICC/IemoBaTenAM 3HAYUTe/IbHO IIOMOITIO ObI COCTaBJICHNE
IJI0CCAapUs 9TUX CTPAHHBIX, B TO K€ BpeMsI TOUHBIX U 9 PeKTHBIX COOTBETCTBUII B s3bIkax Kap-
aTcKoro 6accerina, o KpaitHer mepe, 1t TekctoB XV-XVII BB. Takum o6pasom, 6b1710 ObI 11er-
4e BBIABUTDH (POKYCHYIO TOUKY IOSABJIEHVS TOV M/IM MHOJ IIePeBOAYECKON MapaIey, a TakxKe
IYTY ee pacIpOCTPaHEeHNA.
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Slavonisms in Two 16th-Century Romanian Printings:
The Tetraevangelion of Sibiu (1551-1553) and the Postilla of Niagovo (1563-1568)

The bilingual Slavo-Romanian Tetraevangelion (Tetraevanghelul slavo-roman de la Sibiu) was published in
1551-1553 at Sibiu. According to Lajos Demény, the Tetraevangelion of Sibiu was translated in Moldavia,
while according to Ion Ghetie and Alexandru Mares, it was translated in Southern Transylvania. More
recently, Ioan-Florin Florescu has argued that two other Czech Bibles (Biblia Drdzdanskd, 1370; Biblia
Olomouckd, 1417) were used by the translators to translate the Tetraevangelion of Sibiu.

The phrase Aeyedva ayyélwv, Aeyelva avyyeld is rendered in the Romanian text as doosprezece intunerece
de ingeri, i.e. ‘twelve darkness angels. Very strange in the Romanian text is the expression intunerece meaning
‘darkness’ In the Biblia Drdzdanskd and Biblia Olomouckd, we find the following text: i dd mi nynie viece
nez dvanddcte tem anjelév | by mi dal ninye wiece nezli dwanadst tem andyelow. Here, the word tem is
the equivalent of legion, and in modern Czech, it means the same as the Romanian intunerece ~ intuneric
denoting ‘darkness. The Czech tma is derived from the Old Slavic T po. meaning ‘legion, crowd, multitude,
10,000-12,000 people’ The Old Slavic T4 pa is a word of Turkish origin. The original word (tiimdn, tiimen)
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has the same meaning as in Old Slavic. When 14 p1o. was borrowed, a homonym of this word already existed
in Old Slavic, i.e. there was already a word (1 po)) with exactly the same form but with a different meaning:
‘darkness. In the course of usage, the two words became confused, and in Czech tma ~ tem lost the meaning
‘multitude, legion, and only the meaning ‘darkness’ remained.

On the basis of the examples presented above, we can formulate the following question: can we assume
a direct philological connection between the texts in the case of similar or identical translation solutions
of Czech, Romanian, German, and Hungarian Bible translations, which were produced far apart in time
and space? In this study, I have tried to prove that there was a common multilingual biblical-ecclesiastical
oral terminology in the Carpathian Basin in the 15th and 16th centuries. In the absence of written Bible
translations, priests translated and explained the Latin or Old Slavonic biblical texts orally to their audience
during church services. The resulting oral biblical vocabulary may also have been the source of the translators
of the Tetraevangelion of Sibiu. Another analogy can be used to support this hypothesis: the first collection
of Romanian Calvinist postillas published in Brasov in 1568 by Deacon Coresi (Postilla of Niagovo) was also
produced in Ruthenia and later sent to southern Transylvania for printing.

Keywords: Postilla of Niagovo, Tetraevangelion of Sibiu, Biblia Drazdansk4, Biblia Olomouckd, Reformation
among Romanians and Ruthenians, Slavonism, multilingualism, Church Slavonic, Biblical Lexicology
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